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TADEUSZ MAJDA

(Warsaw)

Syrian Dialect as Recorded in the
Ad-Durrat al-mudiya fi al-lugat at-turkiya,
a Dictionary Dating from the 15th Century

The Syrian dialect of Arabic which in most cases nowadays is being included
to the same family of northern dialects, together with the Lebanese and Pales-
tinian, has become known and subjected to scientific investigations and descrip-
tions as late as the end of the 19th century. Already in a handbook prepared by
J. Harfouche and published in 1894! were quoted numerous phonetical and
grammatical peculiarities as well as words appearing in the spoken language. In
1898, Agliiis Da’ad the bishop of Damascus mentioned some phonetical alter-
nations characteristic of Syrian dialect, such as, for example, the elision of short
vowels and the disinegration of consonant groups®.

The Arabic-Mamluk-Kipchak Dictionary Ad-Durr at al-mudiya f1 al-
luga' at-turkiya dated back to the 15th century® deserves here to be men-
tioned as one belonging to a range of extremely rare and at the same time early
materials relating to the Syrian dialect.

The vocabulary of that monument and, in particular, the phrases noted in
the Kipchak language with their Arabic equivalents in the Syrian dialect consti-
tute the subject of this article. The contents of Chapter XXIV of the Dictionary
represents « sui generis collection of conversations in the form of questions and

1 J. Harfouche, Le Drogman arabe ou Etude pratique de l'arabe parlé pour la Syrie, la
Palestine et I’Egypte, 1st ed., Beirut 1894.

2 This material was published by Aqlinis in “Al-Masriq” 1, 1898.

3 The Ms. is now preserved in the Biblioteca Laurenziana, Florence (Ms. Orient. 130). Most
chapters of the Dictionary were published by A. Zajaczkowski in R.O. XXIX 1-2, 1965 and
XXXI 1, 1968.
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answers as well as short sentences informating about their nature. The contents
of the dialogues offers a convincing evidence that there existed on the part of
Mamluks, under whose domination Syria was in those times, a need of oral com-
munication in everyday affairs with the use of local Arabic language. It follows
from the text that it may justly be referred to the town of Aleppo (Halab) and
therefore considered as the first example of a Syrian dialect spoken in that town
and recorded in a written form.

There also exist in Latin characters some texts of this dialect which were
prepared by Europeans as, for example, a list of 225 words included in Herman-
nus Torrentinus’s work,! the words and phrases collected by Arnold von
Harff> during his peregrination or those contained in the description of a jour-
ney made in the years 1519-1522 by Antonio Pigafetta.5 However, in view
of this rather scarce collection of transcribed recordings of the Arabic spoken
in the area of Syria, Palestine and Egypt” the most interesting seems to be the
transcribed text of an unknown authorship from the early 17th century writ-
ten in a form of a short dictionary and Arabic-Spanish conversation-book.® The
above-named text is now being prepared for publication by the author.

The author of Ad-Durra® al-mudiya used the Arabic alphabet in a way to
point out the pronunciation of words differing from classical language. Thus he
returned the vocalisation characteristic of literary language but, at the same time
he introduced additional marks (fatha, kasra, sukun) facilitating the reading of
a given word in accordance with its colloquial pronunciation. Hence, in all cases
where in the dialect the vowel was not pronounced he often added a suki@n and
did not preserve the vocalisation of the classical Arabic:

you know (masc.) (ta‘rifu >) ta‘ref LOJ}U:
man (ragul*" >) ragul J&;

4 Hermannus Torrentinus (Hermann van der Becke), Elucidarius carminum et histori-
arum vel vocabularius poeticus continens fabulas, hystorias [...] Item [...] vocdbulis commu-
nibus Saracenorum in latinum translatis. Sequuntur quedam communia vocabula de idiomate
Sarracenico in latinum translata de Terra Sancta, Argentinae 1503.

5 Published from a manuscript by E. von Groote and J.M. Hereble, Die Pilgerfahrt des
Ritters Arnold von Harff von Céln durch Italien, Syrien, z{gypten, Arabien, Aethiopien, Nubten,
Paldstina, die Ttirkei, Frankreich und Spanien, wie er sie in den Jahren 1496-1499 vollendet
[...], Céln 1860.

5 Published for the first time by Carlo Amoretti, Primo viaggio intorno al Globo terraqueo
ossia Raggunaglio della navigazione alle Indie orientali [...], Milano 1800.

7 Recordings made by both Harff and Torrentinus contain a considerable number of
printer’ errors and phonetic distortions thus making it in many instances impossible to properly
decipher the forms and to establish the meanings of words.

8 This Ms is preserved in the collections of the Library of the Wroctaw University. Its Turkish-
Spanish part has been published, cf. T. M ajd a, Rozwdj jezyka tureckiego w X VII wieku (Rekopis
z 1611 r. ze zbioréw Biblioteki Uniwersyteckiej we Wroctawiu, sygn. M. 1529), Warszawa 1985.
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for (or) to the ameer (lil-amiri >) Jg;Q lil- amir
you have won (the field or victory) (galabta >) galabt i..‘.’l.;
you went (ruhta >) ruht ﬁ,.;j

The vowel ‘e’ (d) formed as a result of reduction the vowel ‘a’ is marked
through addition of kasra to fatha, e.g.:

town (madinat*™ >) medine <%
I know (masc.) (a‘rifu >) a‘ref ::J'ET
you weep (masc.) (tabki >) tebki ° $S

whereas ta’marbuta is noted with ‘ha’ (3) like in Turkish and Persian and pro-

b

nounced as ‘a’, ‘e’.
Where in classical language the vowel ‘u’ is pronounced as ‘i’ in addition to
damma a kasra was placed by the author as, for example:

Yunis (Yunus) J‘.;}z

In the most rigorous manner marked by him was the dialectal ending ‘e’ where
to fatha a kasra is added with the following ending form ‘ha’(a) marked by sukun,
e.g.:

come ! (ta‘dla >) ta‘ale \&

brothers (ihwa'"™ >) ihwe 335

town (madina'™® >) medine ° <& aa

As far as many other phonetic peculiarities characteristic for Syrian dialect
are concerned, no definite answer can be found to the question whether the au-
thor of Ad-Durra® al-mudiya was able to properly mark them or were they still
not evidenced as e.g. the elision of short vowels between the two unaccented con-
sonants, the prefix ‘b’ in the Present Tense, the transition of the africate ‘G’ into
dentalized ‘¢’ or the lack of the epiglottic consonant ‘¢’ and ‘g’ produced at the
tongue base.

The method applied in Ad-Durra* al-mudiya for recording of dialectal features
is not always strictly observed and so, for example, sukun and kasra are sometimes
absent in the same or similar grammatical forms whereas nunation, which — as
a rule is not marked — may be found in three words. It seems therefore probable
that the transcriber who knew how to vocalise texts in classical Arabic did not
always care for dialectal distinctions.

The colloquial material contained in Ad-Durra' al-mudiya does not allow to
definitely determine, basing exclusively upon the marking system, the vocalic
and consonantal structures within the text of the work under discussion. It is also
difficult to state whether or not the phonetic and grammatical alternations that
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are known as such those dating from the later period were already present in the
15th century. It proved a particularly difficult task to define whether already then
the shortening of the long vowels occurred. It can, however, be admitted that the
placing of a sukin above the long sounding vowels like i’, ‘u’ had to point to
such a process.

According to Garbell®, dialectal alternations in Arabic were occurring as
early as in the first centuries of the existence of Islam in the newly conquered
areas, mainly under the influence of the local spoken languages as, for example,
the Aramaic in Syria although it is difficult to exactly determine the time in which
the separate phonological alternations took place. Disintegration of the Abbaside
Caliphate into a number of politically independent regions had, no doubt, greatly
contributed to the development of Arabic dialects. Garbell named four basic
stages in the development of dialects, viz.: the first coinciding with the early
centuries of the Caliphate until the 9th century, the second lasting from the 9th
up to the 10th century, the third from the 11th up to the 15th century and the
fourth lasting from the 16th until the 18th century.

The dialectal material contained in both Ad-Durra® al-mudiya and the texts
in Latin script are to be referred to the third of the above-named stages, i.e.
that during which further process of phonological alterations, such as e.g. the
combining of phoneme ‘¢’ with hamza, or of the suffix ‘h’ ($afo < safoh < Safahu
= ‘he has seen him’) took place. It is namely the period in which the new vowels —
€, 0, €(< el < ai), 6 (< aw) came to existence, ‘@’ following guttural consonants
was transformed into o: 3l (< g¢al), om (< gam) and the transition — iC >
eC fixed. The above process, however, is not clearly evidenced by vocalisation
found within the text of the work. There is evidence that these changes took
place in the Syrian area. The late Professor A. Zajaczkowski while working
on its Turkish vocabulary found a number of facts which could suggest it. The
Syrian lexical elements may also be found in another Arabic-Mamluk dictionary
viz. Bulgat al-mustaq fr'l-lugat at- Turk wa-1-Qif3ag.'® Prof. A. Zajaczkowski
who was the first to stress the importance of the Ad-Durra® al-mudiya for dia-
lectological and lexical investigations. In its text may be found words that could
Justly be called “Syrian regionalisms” as e.g. ramis ‘lamb’, durrdgin ‘peach’, salabi
‘barber’, wehis ‘bad, ugly’, as well as those derived from Persian e.g. gamikiye
‘soldier’s pay’; bas ‘to kiss’ or from Turkish as buza ‘beverage made of barley or
millet’.

9 J. Garbell, Remarks on the Historical Phonology of the East Mediterranean Arabic Dia-
lect, “Word”, vol. 14, No 23 (1958), pp. 303-332.

10 A. Zajaczkowski, Vocabulaire arabe-kiptchak de 1'époque de I’Etat Mamelouk, partie I,
Le nom, Warszawa 1958.
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Morphology

Both the part containing dialogues and the dictionary of Ad-Durrat al-mudiya
allow us to determine numerous forms of pronouns, adverbs, particles as well as
tenses and moods characteristic for the Syrian dialect.

Personal pronouns

Independent forms

Singular
Ist pers. ana
2nd pers. ant (Barthélemy: ént, ente; Nakhla: ent, ente; Kuhnt: éante;
Segal: int, inta)
Masc.
3rd pers. hu (huwe?) (Barthélemy: hu, hu, huwe; Segal: huwwe)
Masc.
Plural
Ist pers. nahna, nahnu (appearing once in a dialogue and once in the dictionary)
(Barthélemy: nehne; Danecki: nehna; Segal: nihné)
2nd pers. antu, antum (solely in the dictionary) (Barthélemy: ’entu; Segal:
intu)
Masc.
3rd pers. — (absent)

Suffixal forms

Singular Plural

Ist pers. — &. — ni — na

2nd pers. — ak -kum (nowadays: — kon)
Masc.

3rd pers. — u (0 ?) — (absent)
Masc.

Indefinite, demonstrative and interrogative pronouns

wahid — ‘some, someone, certain’

kull — ‘every, everyone, all, whole (nowadays: kill)

ayy — ‘what, which’

ma ahadan — ‘nobody, none’ (Barthélemy: ma hadan; Segal: ma hdda)
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la-ahadan — (nobody, none) — ‘whom, for anyone’ (Barthélemy: la hada)

ayy min kan — ‘anybody, anyone’ (Nakhla: ayya el-kan; Barthélemy: emen
kan — perfect)

hada, hada — ‘this’ (Barthélemy: hada; Segal: had)

hadak — ‘that’ (in dictionary) (nowadays: hadak)

man — ‘who’ (nowadays: min)

Adverbs

huna — ‘here’

lahuna — ‘here’ (direction) (nowadays: lahon)

hunak — ‘there’

lahunak — ‘there’ (farther)

fi ayn — ‘where, where to’ (Barthélemy: fayn, fén; nowadays: weén)

min ayn (ayna) — ‘wherefrom’

aymeta — ‘when’ (Barthélemy: émat, émta, aymata, eymtin; Segal: 'émat,
‘émta, ’émtin)

ays — ‘what’ (Nakhla — Aleppo: ays; nowadays: €és, $ir)

lays ‘why’ (Barthélemy: lays, les; Makhla — Aleppo: lays; nowadays:

les
liminn (limmin ?) — ‘when, while’ (Barthélemy: lammen; nowadays: lamman)
hatta — ‘so that’
hakada — ‘so, in this way, in this manner’ (in Lebanon: héked, hayked; nowadays:

hek)

mawda‘ (with negation ma) — ‘nowhere’

wa illa — ‘besides, in addition to, also’ (Barthélemy: wella, wulla; nowadays:
willa)

walas — ‘nothing’ (Barthélemy: walas, las; nowadays: walas)
Suwayya — ‘a few, a little’ (Barthélemy: suwayya; nowadays: swayy)
fisa* — ‘rapidly, at once’ (Barthélemy: idem)

Particles

ma (in combination with a verb) — ‘not’

ma — in combination with the Imperative it is used to reinforce the meaning =
Gdo’

la — ‘not’; in combination with the imperative it means ‘not’

| — “for’; in combination with a personal pronoun it serves to express possession,
e.g. li — ‘for me’; lak — ‘for you’, and constitutes an equivalent of verb ‘have’

“nd — ‘at’; in combination with a personal pronoun it serves to express posses-
sion, e.g. ‘indi — ‘at, to me, I have’

‘ala — “for’, to e.g. ‘alayk — ‘for you’ (nowadays: ‘alék)

Singular
Ist pers. a°
2nd pers. tc

Masc.

3rd pers. ya

1st pers.
2nd pers. m
Masc.
3rd pers. m
angry’
Masc.
Plural
1st pers. na
2nd pers. ta
Masc.
3rd pers. (al

Singular
Ist pers. fat
not drun
2nd pers. re
ma kalla
Masc.
3rd pers. ha
Masc.

Plural
st pers. ruh
— ‘we have
2nd pers. as
3rd pers. (ak
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Verb

Present Tense

Singular

1st pers. a‘ref — ‘I know’; ahaf — ‘I fear’

2nd pers. ta‘ref — ‘vou know’; tatlub — ‘you want’; tahaf — ‘you fear’
Masc.

3rd pers. yahubb — ‘he likes’

Negative form

st pers.

2nd pers. ma ta‘mal — ‘you do not do’; ma tahaddet — ‘you do not talk’
Masc.

3rd pers. ma yatakallam — ‘he does not speak’; ma yangad — ‘one should be
angry’
Masc.
Plural

Ist pers. naruh — ‘we go’; ma narih — ‘we do not go;

2nd pers. tarthu — ‘you go’
Masc.

3rd pers. (absent)

Perfect

Singular
Ist pers. fataht — ‘I have opened’; akalt — ‘I have eaten’; ma sarabt — ‘I have
not drunk’

2nd pers. rekebt — ‘you have gone. you have galloped’; gi‘t — ‘you have come’;
ma kallamt — ‘you have not told’
Masc.

3rd pers. haddet — ‘he has accounted’
Masc.

Negatve Form

Plural
Ist pers. ruhna — ‘we have gone’; ma ruhna — ‘we have not gone’; ma astarayna
— ‘we have not bought’
2nd pers. astaraytu — ‘you have bought’
3rd pers. (absent)
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The descriptive tense formed of the active participle of the 1st form with the
personal pronoun added expresses the Present: ant ga‘id ‘(you) sit’ or ‘you are
sitting’

Imperative Mood

Singular
2nd pers. Masc. atla® — ‘look’!; asrab — ‘drink!’; amsi — ‘goV’; ruh — ‘come!’;
aktub — ‘write!’

Plural
2nd pers. Masc. asrabi — ‘drink!’; kulu — ‘eat!’; takallamu — ‘speak!’

With the negation la : la teji — ‘don’t go!’; la taddarib ma‘t — ‘don’t fight with
me!’

With the particle ma : ma taqul — ‘do tell”’; ma ta’kul akl — ‘do eat!’; ma tagid
— ‘do bring!’

In the Imperative Mood of the 2nd pers. sing. masc. the prefix ‘a’ appears,
e.g. athaddet (class. tahaddat = ‘have a talk!’; nowadays: thaddat). According to
Barthélemy ’s opinion it is a parallel form.

Sometimes after personal forms of the verb there appears additionally an
independent personal pronoun stressing the person denoted by means of a suffix
as e.g. la, ma a‘refak ant — ‘no, I don’t know you (you)’, ays ta‘refnt ana — ‘do
not know me? (I).

The same is the case with nouns and particles:

“ndi ana — ‘at me’ (or ‘with me’); ‘I have’ (I); ana li — ‘I have’ (I);
ant baytak — ‘(you) your house.’

The transcriber’s errors in verb forms: é,..;:, (phrase 41) instead of: JZ‘S‘E;

2 Zo%

(phrase 154) instead of: ° |

-

Phonology

The narrowed ‘e’ which is marked by the author with the fatha and the kasra
constitutes one of the most characteristic phonetical features of Ad-Durrda* al-
mudiya. Formation of the narrowed vowel ‘e’ has led to its elision in the modern
dialect in unaccented position. Maybe, already in those times the vowel ‘a’ marked
with fatha in unaccented sylables was pronounced like ‘@’ (a).

The transition u > ¢ in the name Yiinus ~ Yinis is also characteristic of the
dialects of the northern region.
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There are another characteristic features like the transition i > e (rakibtu >)
rekebt ‘mounted a horse’; or variances of vowels in ortography or pronunciation,
e.g. at‘allimu ~ at‘allama.

In the Imperative Mood of the 2nd person a transition i > a: agri (igri) ‘run!’
afrah (ifrah) ‘enjoy yourself’ can be found. The marking of a long sounding vowel
with the sukin would point to the probability of abbreviating it, although this

explanation seems to be not justified in all instances, e.g.: J li, tegv u.;; d)i:

tagul, é)j tarah.

The epentic vowel ‘i’ appears sometimes in the Imperative and Indicative
before a personal suffix — ni : busIni ‘kiss me’, tahubbIni ‘you love me’, but
asibni ‘let me alone!’, tabgudni ‘you hate me’.

The prefix ‘a’ appears in the 2nd pers. sing. in the Imperative in places where it
does not appear in classical language: atalla‘ (< talli‘) ‘look?, atfarrag (< tafarrag)
"amuse yourself!’, at‘allemu (<ta‘llami) ‘make known!’.

There also may be found numerous examples of a transition of interdentals
into plosives: d > d : kidub, but kidb, hakada; t > t : athaddet, but ketir.

Turkish patterns

tadri(u)b hanak ‘you are speaking much, fastly’ (verbatim: ‘to beat with
mouth or jaw’) Turk. laf vurmagq (from Pers. laf / zeban / zadan — verbatim: ‘to
beat with the tongue’); ga’ fi sugl ‘he has come for work’ (Turk. bir iste keldi);
ays ge’t tatlub ‘you have come (while coming)’, ‘what do you want?’ (Turk. kelib
ne istersen) ‘ays ta‘mel bi-ismi ‘do you know my name?’ (Turk. bilir misen ‘do
vou know?’)

ta‘ale ‘indi ana ‘come to me, come nearer’ (Turk. kel gatumda — ‘come before
my face’)

Dialogues
1. ant ta‘ref bil-turki? S‘ﬁ; :JJ/}.E EJ
Do you know Turkish? ) i
2. na‘am, a‘ref. ::JEL °(,~
Yes, I know. . )
3. atla‘ lahuna! \I &Lﬁ

Look here!
4. ant min ayn(a) ma(e)dine?
From what town are you (are you coming from)?

-
Oof

H
G i 5 20
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.
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ana min ma(e)dine(tu) (!) Halab.
[ am from the town of Halab.

ays ge‘t tatlub?

You have come (while coming), what do you want?

ana li hage darira.

I have an important matter.

ma taqul li!

Tell me!

ant ragul radiyy.

You are a bad man.

ant lays taqul hakada?

Why are you saying so (telling in this way)?
lays taqul hakada?

Why are you saying (in this way)?

ant lays tastumni?

Why are you uttering curses against me?
ant ma tahaf mina’Llah.

You do not fear God.

ant tahaf mina’Llah?

And you, are you fearing God?

ana ahaf mina’Llah.

I am fearing God.

ant taqul hakada.

You are saying so only to tell something.
ta‘ale lahuna!

Come here!

ant ta‘refni.

You know me.

ant ma ta‘refni.

You do not know me.

ana ’a‘refak.

I know you.

ays tatlub?

What do you want?

ana ahubbak.
I like you.
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ta‘ale ‘indi!

Come to me (come nearer)!
ta‘ale ‘indt ana!

Come to me!

ant ta(e)gi.

You go (are going).

. ant tal‘ab.

You are playing (amusing yourself).

. ant tasta‘gel!

Hurry up!

ant taqul.

You speak (are speaking).

ant tengad.

You are angry.

ant tastehi.

You are ashamed.

ant tesma‘.

You hear (or: are listening to).

ant ta‘um.
You swim (or: are swimming).

. ant tedhak.

You laugh (or: are laughing).

ant tebkr.
You weep (or: are weeping).

ant teskar.

You are drunk.

lays ma tesma‘ minni?

Why are you not listening to me?
ana asma‘ minnak.

I am listening to you.

la tegi qarib!

Don’t approach!

la tahrub!

Don’t escape!

ant ruht lil-amir.
You have come to the ameer.
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41. ana ma ruht lil-amir. 2.3;\.} Sl G Gl 59. ant qa*
I have not come to the ameer. You are
42. la takdib! SIS Y 60. tadrub |
Don'’t tell lies! . You are
43. ant mg’ul(““)giyd. -1;’ Jéj 3 61. ant la t
You are a good man. ’ . Don’t b
44. asta‘gil! J-’;-:i?-" 62. ant la t
Speed up! 3 Don’t a
45. ant galabt. @:L; ES 63. ana ma
You have won (victory). I do not
46. ruh bus yadde al-amir! 3;.;\?? fq Y é;‘ 64. ant kadc
Go and kiss the ameer’s hand! You are
47. ruh. é °j 65. ant tasd
Go! j You tell
48. wa aydan. L) 3 66. sahih
Also, too, as well as. . In fact,
49. ant sa‘lik. .:\).L:..Z Sl 67. kidub.
You are poor. . A lie.
50. ant tayyid. &,;\; E3 68. ta‘ale ‘i
You are good. . Come to
51. ant da'f. Cad E 69. ta‘ale an
You are weak. 3 Come, y
52. ant tarih. ;3}: S 0. ana ahul
. i i ~ I like
You go (come) (or: are going, are coming) yor
53. ant ta(e)gi. of E 7l. asibni!
You go (are going). - Let me a
54 ¢ tasteri . o ggf 72. ant tashc
- 54. ant tasteri. o NF ROV You are |
You buy (are buying).
o 235 2f 73. ant tashc
55. ant taftah. . a‘-’ ol You are :
You open (are opening). B . (or: you :
56. ana ma fataht. o= LUl 74. ant tahlij
I have not opened. . You take
57. ta‘dle athaddet ma‘i! ) ﬁ:;\f‘:‘ J&S 75. la tahlif!
Come, have a talk with me! ) Don’t tal
- 0%,
58. la taqul la. Y Jsis Y 76. hatiyye.

Don’t say no. An offenc
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60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.
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ant qa‘id.

You are sitting.

tadrub hanak.

You are talking much.

ant la tangad minni!
Don’t be angry with me!
ant la tasewwis ‘alayya!
Don’t annoy me!

ana ma a‘refak ‘ant.

I do not know you.

ant kaddab.

You are a liar.

ant tasdug.

You tell (are telling) the truth.
sahih

In fact, (indeed, certainly).

. kidub.

A lie.

. ta‘ale “indi hatta udayifak.

Come to me to be my guest.

. ta‘ale ana udayifak.

Come, you will be my guest.

70. ana ahubbak.

I like you.

1. asibni!

Let me alone!

12. ant tashat.

You are begging for alms.

3. ant tashad.

You are standing witness for ...
(or: you are giving evidence of)

1. ant tahlif.

You take an oath.
la tahlif!
Don’t take an oath (don’t swear)

. hatiyye.

An offence.
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82.

83.

84.

85.

86.

87.

88.

89.

90.

91.
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. Suwayya

A little, a few.

. agri ta‘ale!

Do run!

. al-bayt qarid.

A house is nearby.

. ant fik sey.

You have something.

I

I have.

ta‘ale aktub li kitab!

Come, write me a letter!

ant ta‘ref taktub.

You can write (are able to write).
la taddarib ma‘i!

Don’t wrestle with me!

la tathasim ma‘?!

Don’t quarrel with me!

afrah!

Enjoy! Be glad! (or: happy)

ahzan al-‘aza al-fadile sahib fadile
to be sad,  courage brave

to wear the

mourning clothes

ad-dayn ar-rahn al-kitab al-marsam
debt pawn writing letter order regulation
al-waraq al-lauh

paper, sheet, board

ta‘ale aktud!

Come, write!

amsi melih!

Go (proceed) orderly!

lays tastumni?

Why are you uttering curses against me?

ana@ ma akalt akl.
I have not eaten (meal, food).

AR
¥,

92. ana m
I have

93. ant lay
Why a

94. ant ay:
What |
(What

95. ta‘ale |
Come :

96. ays ah
What |

97. ana at
I have

98. ant i’
You ha

99. aymeta
When |

100. ta‘ale t
Come t

101. la tegi
Don’t g

102. la tarul
Don’t g

103. ant sah
You are

104. ant rafi
You are

105. ant ahi

You are

106. ant tah:

You like

107. ant tabe

You haf

108. ta‘ale q

Come n

109. amsi m

Go orde
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92. and ma Sarabt surb S Sos LU
[ have not drunk (beverage).

93. ant lays tahlif ? Sl G
Why are you taking an oath? o

94. ant ays fi haterak? .;‘;Jf\o o3 LM G

What have you in mind?
(What do you mean?)

95. ta‘ale hud! A AGE
Come and take!

96. ays ahud? &l S
What have I to take? L.

97. ana at‘allemt. Sl G
I have learnt. T

98. ant §i't? Sl G
You have come. . .

99. aymeta gi't? Si> &
When have you come? i

100. ta‘ale busini! o JUS
Come to kiss (my hand)! -

101. la tegi fisa‘! 225 oL Y
@ tegi fisa pods &f’ N
Don’t go fast!

102. la taruh fisa*! :Au" 25 25N
Don’t go fast! & )

103. ant sahibi. o>l G
You are my master. "7 )

104. ant rafigi. Ssid 3i
You are my companion. T

105. ant ahi. :é\ é,j
You are my brother. B )

75 29
[

106. ant tahubbini. °4
You like (love) me. )

107. ant tabgudni. REERCN
You hate me. o .

108. ta‘ale garib! 3,2} IS
Come nearer! . 3

109. amsi ma‘c melih! ‘e 4:5'!“’ 55:3;‘

Go orderly with me!
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110. ant ruh atfarrag! éﬁ\' éjj éﬁ 127. a:zt kadc

Go, amuse yourself! ) You are

111. ant lays ma tasma‘ minni? :5:. 05 ﬁ :j 128. ;“11{“ “Wre

Why don’t you listen to me? =~ ) now

112. atalla‘ lahunak! IV é;i 129. ;L)ys ta’r

Look there! . 0 you

113. ruh asteri! S é;j 130. ant gi(y

Go and buy! - ] You are

114. ant ma tegi fisa‘! 2.2 :’4: G 3i 131. rah a‘m

Don’t go so fast! ~ T ) Go and

115. ant liminn tegi ab‘at ‘arefni! :5\;} |3..".’,’$ £ fr:[ if‘ 132. g”} a.tgl
Let me know when will you come! T = 0 an

116. hussak la tansa! Ly dsl 133. i;l’\%mntzl
Be careful, don’t forget! en

7 « 3G %°2z 134. ant ab‘c

117. la taqul la-ahadan! BalN Jeis Y Sord oo

Don’t tell it to anybody! o efll 850

118. al-amir ays yatlub minnak. ;Lf_,. ° Lo j :;j jg_;\ﬁ 135. ;’vbha(fnlla:

The ameer wants something from you. o
o . 8 oof 136. ayy: mu
119. ant ustads. goled S Anvbod

You are my teacher.

) . o o o %% \3% 137. anta ta
120. ana Sawwist ‘alayk. e S0l Where :
I have annoyed you. 138 )

B °o5s £ . ma nar
121. ana kallamtak. A2 Gl We are
I have told you.
199 . . 2 % | o of 139. antu ta
. ant ma sawwst. Cava — You all
You have not annoyed me.
g 0 0% . Sof 140. antu ku
123. ant ma kallamt. W VR
You all
You have not told. _
. °.s . & 141. antu ta:
124. wa illd man haddetak? Lis e Y g .
. . ot % You wil
And, besides, who has told it to you? A
067 O oz . O . ©of 142. nahnu 1
125. ant lays ma ta‘mal $ugl? [ER-R Vo V-t ol :
Sl = We shal
Why do you work not? o
(Why are you not working?) 143. la?f ma
°6’ o0 £ Why ar
126. ana ‘amalt sugl. Jad S Gl
I worked. 144. ant gar
You are

(I was working).

‘er
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127. ant kaddab. SIES &S
You are a liar. o

128. ana a‘refak gi(y)d. > A.;J.El Gl
I know you well. ’ ’

129. ays ta‘refni ana? G :9;J35 &;‘.‘.j
Do you know me? T

130. ant gi(y)d. S B

You are good.
131. rah a‘mal!
Go and work!
132. ruah atbuh lana ta‘am melih!
Go and prepare a good meal for us!
133. liminn yasrawwi at-ta‘am ‘agrif.
When the dish will be ready serve it at table.

134. ant ab‘at warana!
Send somebody for us!

135. ab‘at lakum man?
Whom should I send?

136. ayyi min kan.
Anybody.

137. anta tarahu ft ayn?
Where are you going?

138. ma narih mawda‘.
We are not going anywhere.
139. anta teraha kullukum sawa.
You all will go together.
140. antu kullukum ithwe.
You all are the brethren.
141. antu tarahu al-bahr.
You will sail by sea.
142. nahnu ma narah al-bahr.
We shall not sail by sea.
143. lays ma tathaddet ma‘na?
Why are you not talking to us?
144. ant garib.
You are a stranger.
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145.

146.

147.

148.

149.

150.

151.

152.

153.

154.

155.

156.

160.

161.
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ma hage.
There is no need.
(Never mind, or: don’t be troubled!)

ma yangad!
One should not be angry.

ma yeswaya.
Worth nothing (worthless).

ant baytak ba‘id wailla garib?

Is your house near or far away?
ma tegi!

Do go!

ant ma ta‘gibni.

You are not pleasing me.

(I dislike you)

liminn tarah tahubb ta‘limni fisa'.

When you will be going to leave let
me know of it at once, please.

ma takul akl!

Do eat!

ant testehi min man?

Throw off all shame!

la testehi!

Don’t be ashamed!

testuhu!

Shame for you!

ta‘ale hud gamikiyyetak!

Come and take your soldier’s pay!

. ma hu wehis.

He is not bad.

. ta‘ale asrab sukkar!

Come and drink the sugar beverage!

. ma tasqiyna sukkar!

Don’t force us to drink the sugar beverage!
ma tegib laymun!
Do bring a lemon!

asteri sukkar wa laymun!
Buy the sugar beverage and lemon (lemons)!
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162.

163.

164.

165.

166.

167.

168.

169.

170.

171.

172.

173.

174.

175.

176.

177.

178.

179.

asqiyn
Give u
ant ta.
Give t
hada |
Isit g
ruh ar
Go, m
suq sa
Galloy
ana, 1
P’ve m
aymet
When
ant m
You h
nahne
We h:
ant tc
Whor
ana m
I kno
ahrug
Go ot

ant n
Do cc
ant a

Wha
akalt
I ate
ays a
Do te
at‘an
Give
kula
Eat!
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174.

177.
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179.
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asqiyna! Za)
Give us something to drink!
ant tasqi ‘an-nas wala tasqiyna! \zss \’13 J«lm °z2f G
Give the people something to drink, not us! o,
hada hu melih? P, 53 1A
Is it good?
rih arkab al-faras wa suqu! J)...’.f &}d‘ ;,.?j\ &'3
Go, mount the horse and make it gallop!
° o ©
suq sawq! B B
Gallop fast!
ana, rekebt al-faras wa suqtu. iz 3 C,«);J\ AR
I’ve mounted the horse and galloped. ’
aymeta? Wy
When? )
ant ma ruht. i.;j 2 S
You have not come.
nahna ma ruhna mawda’. &.23,- vy
We have not gone anywhere.
ant ta‘ref ma? W G
Whom do you know? i
ana ma a‘ref ahadan. st o2 GG
I know nobody. -
ahrug rah! éBj é}!
Go out and come on! 3
ant ma tegi huna! Ca A ES
Do come here! , ST
. ant ays akalt al-yaum akl? N2 (:3.:.” Z¥1 A ES
What did you eat today? ’
. akalt awuzz wa dugag. é“’:’J 33‘ 25

I ate a goose and a hen. L
ays akalt ma taqul li! o4 d}i‘i WXy ﬂ\
Do tell me what did you eat! ) .
at‘amna akl! N1 o]
Give us something to eat!

kula akl! Jﬂ ‘}K

Eat!

1 —
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180.

181.

182.

183.

184.

185.

186.

187.

188.

189.

190.

191.

192.

193.

194.

195.

196.
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asrabu surb!

Drink!

at‘allemu!

Teach (me, us); let (me, us) know!
la tatkallem ketir!

Don’t speak much!

la tasma® kalamu’n-nas!

Don’t listen (believe) what the people say!
al-amir yahubbak.

Ameer likes you.

al-amir ma yahubbak.

Ameer does not like you.

asma‘ kalamu!
Listen to his words (to what is he saying)!

ant ma tasma‘ kalam!
Don’t listen to what the people say!

ant astarayt lak qumas wa hayl.

You (2nd. sing.) have bought the clothes
and horses.

nahna ma astarayna.

We have not bought.

antu astarayta lakum qumas wa hayl.
You (2nd pl.) have bought the horses
and clothes.

takallam!

Speak (say, tell)!

ma tatkallam!

Do speak (say, tell)!

takallam.

You have told (said).

ma yatakallam.
He does not speak.

takallamu!
Speak (say, tell)! (2nd pers. pl.)

takallamna.
We have told (said).
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198.

199.

200.

201.

202.

203.

204.

205.

206.

209.

210.

211.

212.

. ays is

How a
ant ay
Do yo
min a
What
(What
ismi )
My na
gi’t mi
I have
ana gi
I have

ant me
Make ;
la ma

No, I
halling
Let me
lays wa
Why h

. walas.

Don’t |

. Sahrvm®

May (t

ana da
I damn

ana da
I bless

sanat®

May (t

wa illa.
And fo
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197. ays ismak? eu:l !
How are you called (what is your name)? ’

198. ant ays ta‘mel bi-ismi? :;tf&, J.;-j Jél ES
Do you know my name? -

199. min ayn medine §i't? KRS RV O

. What town have you come from?
(What is the name of your native town?)
b4 -]

200. ismi Yunis (Yinus). Jus o
My name is Yunis. T

201. gi’t min Halab. C.’,ii NIRCALS
I have come from the town of Halab (Aleppo).

202. ana gi’t ft sugl wahid. doty Jid o3 Goa U
I have come to see any work. o

203. ant ma ta‘refni! :;.:J,.:f G ES
Make me acquainted! o

204. la ma a‘refak ant. oA ‘;L;J}J Gy
No, I do not know you. :

205. hallini fi hali! HE o3 esdd
Let me alone! ) T

206. lays waddart? éj% ui:xj
Why have you lost?

207. walas. :&95
Don’t be troubled. ) ,

208. sahr“™ mubarek ‘alayk ant! M ‘;L:.{.c .9)\;:3:,5
May (this) month be prosperous for you! i

209. ana da‘ayt alayk. ;l.j.i RS G

I damn (have damned) you.
210. ana da‘ayt lak.
I bless you.
211. sana'™™ mubareke ‘alayk!
May (this) year be prosperous for you!

212. wa illa.
And for you, too!
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213. al-hamdulillah allad? antaha suglana
wa farag kitabina. g 6}3 e L;,::‘\ Q,—.\fﬁ HIRV
Thanks are due to Allah who allowed
to finish our work and bring to the
end our.book.

214. tumma at-Turguman at-turki bi-hamdillahi wa ‘awnihi wa husnu tawfigihi
‘ala ’t-tamam wa’l-kamal

(T

9Ty B e @y fady g3e DL T SR &
The Guide (Translator) of the Turkish language has been finished thanks to

Allah and with his aid and owing to his fine support brought to the end and
perfection.
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